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The American Journal of
SEMITIC LANGUAGES AND LITERATURES

Volume LIV OCTOBER, 1937 Numbers 1-}

POPULAR TRADITIONS OF THE COPTIC LANGUAGE

W. H. WORRELL

1. This paper is intended as a synopsis of the most important and
generally interesting results of my study of materials collected within
the last two years and a half by Dr. Werner Vycichl in Zéniya and
other Coptic communities. The statements will be necessarily brief,
and the demonstrations and examples scant or wanting. Vycichl has
an article in the long-delayed June, 1936, number of the Mitteilungen
d. deutschen Instituts f. dg. Altertumskunde in Kairo, and a full pub-
lication is under way.

2. For the past eighty years a traditional pronunciation of Coptic
has been giving way to a so-called “reformed” pronunciation, insti-
tuted by the Patriarch Cyrillus IV (1854-61) and furthered by
Claudius Bey Labib (d. May 5, 1919), which introduced Modern
Greek values. This is now being pushed by every available means, and
the old pronunciation is characterized as that of ignorant peasants in
Upper Egypt. The older tradition is now to be found, so far as we
know, only in Upper Egypt. The best locality is Zéniya, near Luxor.
Not long ago Asytt and Naqada were centers; and humble persons
from the former region who may still be discovered in Cairo will
yield a good tradition.

3. This old tradition, in its purest form even, is far from the original
pronunciation but is substantially that of ca. o.p. 1000. It is meager,
arabicized, and conventionalized, as I have set forth in Coptic Sounds.
But it is a family tradition carried on in connection with community

1



2 THE AMERICAN JOURNAL OF SEMITIC LANGUAGES

and church life, not derived from printed texts. A great many peas-
ants still can read aloud and understand the sacred texts, and their
children are still taught Coptic, though the local kuttabs have de-
clined, so they say, since the days of “Aurabi Pasha (ca. 1882). It was
once the custom to teach both boys and girls to read and understand,
and also to “‘speak.” This embraced stories and legends, the weather,
prices for cattle, deaths, visits, etc., and was practiced particularly
after church services. The extent and character are documented in
the Alphabetarion of Michael, printed as late as A.p. 1886. Most of
the phrases are fresh and non-Arabic, some are startlingly so. Words
were still coined for ‘“‘coffee,” “tobacco,” ‘kerosene,” and ‘‘soap’’;
though there was none for ‘“tea,” ‘‘cotton,” and ‘“bedbug.” This
would date the latest word-forming period as extending down to 1870
(“‘kerosene’) or 1886 (‘‘soap’’); but the argument is not a strong one,
for the words may be artificial. However TION, ‘“coffee,” was coined
ca. 1500, when coffee was introduced into Egypt, for it signifies the

drink as well as the bean, as does Amharic (3:. In Arabic :).3 means
the bean only.
4. There is a twilight zone, consisting of (1) Arabic idioms in Coptic

s 0

(e.g, OYCPIP MPHETTAHOYT < Al SUs), @
Coptic words inflected as Arabic (e.g., 4mrad, “‘beardless” < MOPT),
(3) Coptic words completely arabicized. To the third class belongs a

s of
number of literary Arabic words: idwl < €-TI-ICKOTIOC,
s < T-EMCAZ, &.:,Ja < TWRI, and a very large number

of vernacular and semiliterary words, some of which (e.g., &Ja’.:’ <
<‘l>(l)‘t‘) are used in Syria.

5. Modern Copts know only Boheiric, never having heard of other
dialects. Since there is no external evidence that Boheiric ever became
the vernacular of Luxor and vicinity, or even of Asyiit, and since the
peasants of Zéniya know only Boheiric, it follows that their Coptic
is derived from, or remodeled by, the church idiom which was intro-
duced in the eleventh century. Nevertheless, they still pronounce O
as G, and occasionally omit the prothetic vowel of Boheiric and
Arabic—evidences of a Sahidic or Sahidic-Achmimic tradition.

6. A number of genuine late Coptic words or expressions may be

recovered: CIXYPA, “sugar”’; @€ NPOMTII, “live long!’ with
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the reply OYO2 N-©-OK ®WOMT ®)E NPOMTI used after
drinking coffee; ¢T NeMaAK, T eqeape? epok, ¢t
€(ECMOY EPOK, N-©-OK TIANHE, “don’t mention it.”
Perhaps we should exclude NE2(DNI, “kerosene,” KA® NERIW,
“sugar cane,” and WWMIWMI, “soap.” OYZ2OP has become hor,
and MXOA, jol, and '1"&/\!‘100, salmos through a misunder-
standing of the initial syllables OY-, M-, and TT-, understood as
an article or connective. Nouns in the construct state are no longer
shortened, e.g., ®OMIMI < WOM + 1WDIL.

7. Accent is correct, e.g., in anah, ana, EN€2 (cf. Achmimic
ANHZ2€); dagri, TAXPO; awis, AYIC; but distorted by cantil-
lation or pedantry in all words with unaccented € between the last
two consonants, to distinguish them from similar words without that
vowel, e.g., sulsil, COACEA; tolab, -O-WAER; s6dim, COTEM;
masj, MAMX; donk, TWNK; yamf, XEM(]. (The accented vowel
may be long or short. Note the t for “©- in the formerly accented
syllable and that there is no ‘“murmelvokal” in the second class. In
the Chassinat medical text [see Coptic Sounds, pp. 123 ff.] the distinc-

CB)

tion is blurred by one example,! X(ID2EA < Jé ; and the final syl-
lable in CANTAA < JAio, TIECEA < Ouws, Was certainly
not long, though it may have been accented.) False analogy with
feminines in ~€/-1 would explain dijabe for 'I‘A<|>€, in which the
accent is on the ultima, as shown by the <|> Other cases of wrong
accent are bf-ru, TIIPO; 4drma, €PMH. Vernacular Arabic is re-
o 9 0 .
sponsible for i8le, SAH (cf. dskut for «ul); fsne, CNH; ébre,
$pH; édbz, TPHE; alongside of ismi, CMOY. Arabic word pat-
terns have determined accent, e.g., in drbun, dapxwr, following J"uz,
as against arkdn of magical texts; maris, wépos, following kels;
negide, Nexarfpior, following xJle; halliis, 2ANOYC, following
J,.;é ; tellis, pvhakos, following haxs; mastaba, *uesorémiov(?), fol-
lowing ¥A240; madiru, METOYPO, following &57;;2, basara,
*$PECAPW, following xJlxi; perhaps $ira, xaipe, following Jels.

)
1 APWAM is not from r';&" but from al-furm for al-furn (in Koptos, Kharga, and

many other places) and is therefore no exception (Vycichl).
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Analogy binds the group: josab, moisas, gabrijal, brofidas (along-
side of bréfidas); egladijos, arsanijos, magarios, mengarios, gatamaros
(earlier spelled U...)L..ias); bitrus, bulus, mdrgos.

8. There is no “murmelvokal” in the modern pronunciation of
words ending in a double consonance, e.g.: $6lh, WWAZ ; azb, EXTT,
masf, MAC(|; aradf, EPAT(; &idk, S1TK; wosd, OYWDT.
(This is also true of the Chassinat text, where bl = ROYCT;
Ja.«:.),/ = ROYO®T; é.n = MHP2.) But a “murmelvokal” may ap-
pear when there are three final consonants, e.g.: $olhas, @OA2C;
krémdis, XPEMTC. The sharp contrast maintained between soddm,
CWTEM, and $olh supports my contention (Coptic Sounds, chap. i)
that there is no helping vowel (‘‘murmelvokal”’) when no vowel €
is written; and opposes Till’s contention (AZ, LXVIII, 121; cf.
Polotsky, 7bid., LXIX, 128) that a vowel may or may not be written
in such words. (Disregard of this fact has led us, Polotsky points out,
to the introduction of false forms into dictionary and grammar.
Vulgar spellings, HPETT, HPHTI, are probably due to drawled pro-
nunciation of a slow scribe.) Nevertheless, the helping vowel in
8olhas justifies Vycichl’s reservation (OLZ, 1934, No. 12, Col. 733)
that a helping vowel may be pronounced, at least in difficult con-
sonantal combinations.

9. The prothetic vowel, indicated in Boheiric by a dot or grave ac-
cent over an initial consonant (there is no prothetic vowel in Sahidic),
is pronounced as € except when its consonant is s or § (®, 8), e.g.,
€bre, <i>PH; édbee, 'i‘<l>€; isne, éNH; i8le, 6 AH (now accented on
prothetic vowel, under Arabic influence).

10. Accented vowels seem today to be neither definitely long nor
definitely short. This may be partly the effect of cantillation or of
pedantic school instruction. But perhaps there was little quantity
even in early Coptic times. Vycichl suggests that, in Boheiric, €
and O may have been more open than H and ® and not necessarily
shorter. Before h, where a-resonance ‘“‘opens’” a vowel, H > € and
W > O; eg., MEZ, MO2. (Before h this does not occur: ¢pHb,
$wp.) Before j, where i-resonance “closes” a vowel, € > H and
O > W; e.g., MHINI, WIK. Before w, whose w-resonance also
“closes” a vowel, O > ; e.g., EPWOY. (But € does not become
H, it becomes A; e.g., NAY, “time”.) If Vycichl is right, then the
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situation is the opposite of that in Greek where n and w are said to be
the open vowels and e and o the close ones. I prefer to think that
early Boheiric had quantity, and that long vowels were also close
vowels, as they should be from physiological considerations; i.e., 1
think that € and O were more open than H and @ and were usually
short; though they may have been used to represent long vowels in
special cases, such as M€Q2, MO2, where quality seemed more impor-
tant than quantity. The disregard of quantity in modern pronuncia-
tion is probably due to artificial conditions.

11. The outstanding feature of the ‘‘old”’ pronunciation, and the
one most condemned (e.g., Coptic Sounds, p. 127), is giving H and €
the value of 4/a. Though generally regarded as an Arabic feature, it
is as old as the Chassinat text (ca. 1000?) at least. At Luxor and else-
where bet >bat in bat >abitha. Perhaps this is a Coptic influence.
Old transliterations generally make H = 4, except in the names of per-
sons and places. Many hymns rhyme in a, with H=3; e.g.,, TAR
with NHB. At Ebshawai H is always 4. The modern name of the
letter H is hada. In the unaccented ultima of Greek words the a-value
of H was preserved by transferring the accent to that syllable; e.g.,
brofidds, matidas. But the Z&niya-Asytit tradition antedates the gen-
eral leveling of H to &, in that it distinguishes words in which H =&
from words in which H =1. In the definite assignment of words to the
one or the other of these groups, there was complete agreement be-
tween Bistauros of Zéniya and Moharib the carif of el-<Araki. Certain
principles are involved, and these may be inherited from Egyptian,
if they are not the result of later analogical groupings. E.g., RHA
is bal; and the qualitative of every biconsonantal verb is pronounced
with & MHP, “bound,” is mar, but MHP, ‘“beyond,” is mir. Femi-
nine adjectives ending in H are pronounced with i, e.g., XAMH, kami;
bAH, ha’il.

12. In some sixteen cases the H-words in & are known, through the
researches of Albright (Vocalization) or on some other grounds, to
have had originally the vowel u. They are MH, “‘urine,” 6§ AH, MH],
“truth,” MHT, THR, EBPH.X, ®FHN, 2PHPI, ERIHN, bHRC
(Albright); @HN (Assyr. $inu), APHB (727%), @OHN (NP3,
xerér), RHRB1 (Nub. kube [Vycichl]), XHTTI (kbmy), HPTT (Old Nub.
OPTTI [Vycichl]), Bacirat, jurb, Beled es-Siyag, orb, yet Greek éomis.
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2H, “front,” resembles 2T sufficiently to permit a cryptogram
(Drioton, Notes sur le cryptogramme de Montouemhet), in spite of the
contemporary Assyrian mantimenhé. OY®H, EPMH, and TEBNH
have plurals in ~@WOY1; Boheiric @MHN corresponds to Sahidic
MMOYN, and all four words are now pronounced in a. All this ap-
pears to indicate that H at the beginning of its use in Coptic stood for
a sound derived from i, though resembling 1. This could only have
been i, 6, or something similar.

13. Of some fifty-five words in which H =1, only four can be con-
trolled by outside sources: C-©-HM, ‘“‘eye-paint,” = ¢riuut, Latin

stimmi; MAPHC, “south,” is contained in ‘Sme).l/o ; BHCA (proper

name) = L.a.,;,; BHNI, “swallow (bird),” is mine in Nubian (Vyeci-
chl). MIP, mir, “beyond,” appears in Albright (p. 44, No. 20) as
miiru; but Albright assures me (October 16, 1936) that it may as well
be miru. However, there is no doubt of the existence of a large number
of words in which H=1. If H in early Coptic times stood for i or 6,
or something similar, which by ca. A.p. 1000 had become 3, it is also
true that H stood for another sound, surely very similar to i, 6, etc.,
which during the same time had become 1; and that sound was very
probably the unrounded counterpart of ii, 6, etc., which is 1, &, ete.
Since H is not usually confused in Coptic with 1, the original value
must have been rather &, etc., than i. H then had two values, one
rounded—ad, and the other unrounded—é. These were probably close
rather than open (see sec. 10). Two difficulties here present them-
selves: Original Egyptian 1 becomes classical Coptic &€ and modern
Coptic 1. Original Egyptian @ becomes classical Coptic 6 and modern
Coptic a. The difficulties have not been solved. Perhaps Arabic sub-
stitutions are involved.

14. Before or after r the H which is 6 sometimes? is written 1, as
Albright has pointed out (p. 50, 1. 23 {.; 1l. 27 {.; pp. 53, bottom, f.).
CPIT (= CPHT, Peyron < Zoéga), TPIP, and bIP are from forms
having @ or u originally. For some reason they have got into the other
H-class and emerge as modern 1 instead of 4. The exact character of r
is unknown, but it may be presumed that it modified 6 in such a way
as to prevent its becoming & by Arabic substitution. H may have
been ii.

2 Cf., however, pHT (*u), PHC (%), PHT, PPHT (Vycichl).
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15. In a very few cases the ‘“old”’ pronunciation appears to be
wrong. If the name Bawit, TIAYHT (Sahidic; see Maspero-Drioton,
Fouilles exécutées & Baouit, No. 434), is the qualitative of >wd, it
should be b-awad (see sec. 11) not b-awid (Vycichl). Yet Bistauros
and Girgis say b-awid. Clearly TIAYHT is a passive participle (*i),
not a qualitative (Vycichl). Similarly, EBHA should be awal (Girgis)
not awil (Bistauros), if BHA is a qualitative. CH(V is usually pro-
nounced sifi, as it should be (cf. &igos, ui;, Nub. sibid [Vyecichl]),
but sometimes safi. The suffix ~©-HNOY,, if derived from *kund and
not from *kina (Zimmern, Vgl. Gr., p. 69), should be *tdnu and not
tinu. But Sahidic Copts had nothing to guide them in the pronuncia-

tion of Boheiric *©-HNOY for they had merely -TN (Vyecichl). TH
is pronounced de, and should be *di because <dj; CAH is isle, and
should be *isla (Albright, p. 50, 1I. 31 f.—a complicated history);
XHMI is given as kémi and immediately corrected to kami; 4>PH is
given as ébre (Bistauros) and corrected to ébra (Yassa); CMH is
given as isme. Here H has the value e or @, and this is due probably
to uncertainty as between d and i; not due to Modern Greek influ-
ence, which would give 1.

16. Like H, the letter € (in spite of its name, éje) usually stands for
an a-sound, and this is usually short in accented, unaccented, and
falsely accented (sec. 7) syllables, e.g., andh, ENEQ ; tolib, - ©-(DAER.
That this is the proper Coptic sound is inferred from the fact that
Coptic is distinguished from Greek, e.g., in the phrase taj de da, *©-Al
A€ TE, “this woman however is”’; though Greek words are given
both values, e.g., teodokia, dorotdos, bnewma/bnawma. As in the
case of H, this value is as old as the Chassinat text; and it may or may
not be due to Arabic influence. Unlike H, the € does not have two
pronunciations; and Coptic words containing € do not fall into the
expected a-group and i-group. There is but one group—the a-group.
The single case of sI, CE, “yes,” should, however, be noted.

17. That there were originally two groups, however, is seen from
the fact that Albright (p. 17) cites four words in which € goes back
to a u-sound: MEP2, WNE, ME, and XMTTE€2. Also, since mah,
MeE?, “full, "is a qualitative, it probably goes back to *mih (secs. 10
and 11). If € ismore open than H (sec. 10), perhaps € originally stood
for ¢ and €, the more open varieties of 6 and & (sec. 13).
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18. Greek influence accounts for édbz, T<$E€; and se, CE, “yes.”

19. w is generally 6; but when final it may become ow, as in
ama$ow, EMA@W. Nevertheless, it is sometimes T, e.g., in the inter-
jection, . Before two consonants it is o, e.g., ayorh, EXWPZ, doubt-
less under the influence of Arabic. The name of the letter is 6.

20. The letter O is hardly to be distinguished in pronunciation from
W. Though it has the expected open quality in hodhidd, POTbET, it
is ou (like the name of the letter) when final; it is u when final (both
accented and unaccented) and elsewhere; it is @ in Sallad (sic!),
6AAO06, and hiide, 87.. For the u-value of O and @ in the Chassinat
text see Coptic Sounds, p. 127. It has the Greek value in broéfidas,
lengthened in katamaros.

21. The combination OY (which hasno name) is @ in hiin, bPOYN,
but more often a fluctuating thing that is heard as T or o, e.g., ebnUdi
ebnodi (Farshiit); jamUl, amol; smo. For fluctuation between OY,
W, and O in Theban documents see Coptic Sounds, pp. 104 and 105.
In Greek words Y occurs by itself, with the value i. Consonantal OY,
W, is treated below (sec. 32).

22. The letter 1 (called joda) is pronounced I and I, e.g., af3imi,
bIré, TTIPO, never otherwise; though it is clear that, e.g., in CPIT,
“O-PIP (Albright, p. 18), the vowel goes back to @ and is an H (5),
modified by P probably into @ (sec. 14). This may be the value of 1
in words like C21MI1, whose plurals have an 0o—210OMI.

23. The letter A (called alfa) is always a, except before € (a), when
it becomes € by dissimilation, e.g., bimé ida-, TIIMA €TE€-; bim¢
anira-, TTIMA ENEPE-.

24. The unaspirated stops, TT and ‘T, are pronounced (?) sometimes
as b, d, but usually as b, d; and the latter have generally been used in
my transcriptions. Vyecichl is certain he hears only b, d.

25. The letter TT (called bej) is pronounced b/h, as it should be
(Coptic Sounds, p. 19), and never p; though the lack of p in Arabic
would in itself exclude the Coptic sound. 4> (called fij) is also pro-
nounced b/b in Coptic words, and not p, the correct value. It is not
necessary to see here a Sahidic trait (TT for ¢>), because the absence of
p in Arabic is a sufficient explanation ; and the corresponding stop, “©-,
isrendered by t, because that sound does occur in Arabic. Occasionally
<> is pronounced f, under the influence of Greek words or of modern
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style; or because of the effort to produce a lacking voiceless sound like
b. Fricative ¢ is treated below (sec. 33). ‘|’ (called ébsi) is simply
TIC. R when final is the same as TT. BB is pronounced buw, e.g.,
rabuwi, PABRI, because final B is b and initial B is w. Fricative B is
treated below (sec. 31).

26. The letter T (called dau) is pronounced d/{, as it should be,
and never t, except when final, e.g., in Somt (also $omd), @WOMT.
“©- (called titte) is t, but occasionally p, under Modern Greek influ-
ence. The precision of distinction between *©- and T is remarkable.
It is observed even in t5lab, ~©-(AER, where the accent has shifted.
That this is the inherited result of a once-operative Boheiric rule
(Ludwig Stern, Koptische Grammatik [Leipzig, 1880], sec. 19) is
certain, for T and “©-, without distinction, are pronounced d/¢/t (un-
aspirated) when unaccented, or originally unaccented, but are pro-
nounced t (aspirated) when accented, however weakly, in Greek
words, e.g., teodokia, feotokia; hristds, xpioTos; t6dros, fedbopos. A
(called dalda) is nearly always d/d, though the Modern Greek & is
occasionally heard. 1‘ (called dij) is simply T1.

27. The letter K (called kdbba) is always pronounced k at the
present time. In the seventh century it was still g in Sahidic, for place-
names in Upper Egypt have (O3 (in that dialect of Arabic, g) to repre-
sent Coptic K, e.g., KOC, KE(T, NEKATHPION, KAINHTTO-
AIC, TRWOY; so also early loan words: TIEKPOYP, TIERAWMA,
RATAMEPOC. Also in Boheiric it was still g, for place-names in

Lower Egypt (or imported from there) have ¢ (in the Cairo dialect
of Arabic, g) for Coptic K, e.g., 't‘KGKI, 8'7;0/&7?0/‘750;
ATTO-O-HKH, 6., f!. But as early as the time of Athanasios of

Qiis (eleventh century) the letter K is called kabba, with &J. The ap-
parent change of value from g to k can be observed in Boheiric only,
and may be due to the Cairo-Alexandria pronunciation of U as ’, which
invalidated \ as a sign for Coptic K. The Chassinat text equates

Coptic K with O, o and J; that of Carsanova-Sobhy equates it with

¢ and O; the Galtier text equates it with &) only. The change is thus
evidently due to graphic causes.
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28. The letter X is always k in Coptic words. This was the value
in the seventh century, for the Arabs heard it as &), e.g., X(DPA,
kiira; APXMN, arkiin (magical texts). It is never pronounced as h
except in Greek words. The letter T" occurs only in Greek or other
foreign words, and here it follows the Greek rule: g before a, o, u;
gj before i, e. Double, I'T, it is #gj or #§. The pronunciation of I" as

3 is due to the Cairo {Z = g, by overcorrection. The letter = (called
eksi) is simply KC.

29. The letter X (called ydnza) is 3. When pronounced g, that is
due to the Cairo pronunciation of C as g.

30. The letter 4 is always &, and has no connection with X in
consciousness.

31. The letter B (called beda, véda), except when final, is pro-
nounced w, v, and possibly the bilabial 8 (Vycichl thinks not). The
second and third are non-Arabic; and the second is derived from the
third, which is probably the original sound. At the end of a syllable
B is b.

32. The combination OY (which has no name), when functioning
as a consonant, e.g., OYW®W®, CWOYN, is always w. After o and 6
the w is sometimes lost, e.g., hd, hi, €200Y; md, MWOY'; but it
never becomes a separate vowel. Y (called ha, he, possibly because of
some forgotten function) occurs in foreign words, received via Greek,
as v, e.g., lavi, Aevt. In the combination AY it is always w in Coptic
words; but in Greek words the w is sometimes lost, e.g., egladios,
K\atdios.

33. Theletter (] (called faj) is f, possibly the bilabial <. The letter
< is given the same sound at times, either through Greek influence
or in an effort to produce the non-Arabic p (see sec. 25); and it always
has the value f in Greek words.

34. The letter C (called sdmma) is usually pronounced s. But it is
& at times, before a palatal vowel, e.g., §I, CE; or after §, e.g., basens,
*TMAQANC (Farshiit); &8, 6 1C1 (Farshiit); or under the influence
of Semitic (Arabic?) forms of proper names, e.g., Semedn, CYMEWN;
a$8er, ACCHP. The letter Z is always z—an Arabic sound, suppos-
edly not Coptic.
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35. The letter @) (called 8aj) is usually 8. Before 3 it may become
3, €.8., ma3j, MA@.X, a non-Arabic sound.

36. The letter 1, when it functions as a consonant, is j, e.g., bajod,
TTAI®T; {5], (JWI; fojs, § O1C. But when followed by a consonant
in the same syllable, it may be lost (el-<“Araki, near Farshit), e.g., ok,
WIK; $68, 6 OIC; woni, OYWINL. It is frequently not heard before
H in Is6s, IHCOYC.

37. The letter b (called haj) is always b, never ¢. The letter X in
Greek words has the value h before back vowels and before r, other-
wise §, even when the vowel has undergone further change, e.g., $ara,
xatpe. The letter 2 (called hori) is simple h, e.g., htou, 2-©-O; rarely
h, e.g., ayorh, €EXWP2; and it sometimes disappears, e.g., ana,
ENE?.

38. The letters A (Iola), M (mgj), N (ni®), and P (row) are pro-
nounced as 1, m, n, r (trilled), respectively. Doubled M is sometimes
simplified, e.g., mon, MMON (el-cAraki). N before TT is not as-
similated. NK is pronounced 71k, e.g., donk, TONK.

39. From the time when Coptic ceased to be commonly spoken,
down almost to the present, there have existed a school language and
a Coptic-Arabic jargon. That these are not entirely derived from
sacred texts, but have traditional contact with living Coptic, appears
from many facts above adduced, chief of which are: differentiation of
a-H from i-H, of Coptic X from Greek x, of aspirated t from un-
agpirated t, of words with € from words without € between two final
consonants, special values for final B and final ‘T", peculiar consonantal
use of OY and 1, tenth-century accentuation, traces of non-Boheiric
phonology and vocabulary, and (possibly) new expressions of seeming
genuineness.

40. Zeniya tradition shows that Greek letters were not always
taken over with their current Greek values, if indeed we know what
those were; that the original values of H and € must be reconsidered ;
that modern peasant tradition is not so corrupt and arbitrary as we
have supposed. Otherwise it requires no serious revision of the views
set forth in Coptic Sounds.
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